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	Comentarios sobre WCAG 2.0 Traducción Autorizada Candidata
	Fecha: 2010-01-12
	Nombre: Technosite (Fundación ONCE)



	1
	2
	3
	4
	5

	Pauta (p. ej., Pauta 1.2)
	Criterio de éxito
(p. ej., SC 1.2.8)
	Tipo de comentario

	Comentario (justificación del cambio)
	Propuesta de cambio

	1.1
	1.1.1
	ed
	“tiene una alternativa textual que cumple el mismo propósito”
	“Tiene que tener una alternativa textual que cumpla…..”

	1.1
	1.1.1
	ed
	“entonces tiene un nombre”
	“Entonces tendrá un nombre..”



	1.1
	1.1.1
	ed
	“entonces las alternativas textuales proporcionan al menos”
	“entonces las alternativas textuales proporcionarán  al menos”

	1.1
	1.1.1
	ed
	“proporcionan al menos”
	Proporcionarán 

	1.1
	1.1.1
	ed
	“entonces se proporcionan alternativas textuales”
	“Se proporcionarán”

	1.1
	1.1.1
	ed
	“se implementa de forma”
	“Se implementará”

	1.2
	1.2.1
	ed
	“Se proporciona”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.2
	ed
	“Se proporcionan”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.3
	ed
	“Se proporcionan”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.4
	ed
	“Se proporcionan”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.5
	ed
	“Se proporcionan”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.6
	ed
	“Se proporciona”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.7
	ed
	“Se proporciona”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.8
	ed
	“Se proporciona”
	“Se proporcionará”

	
	1.2.9
	ed
	“Se proporciona”
	“Se proporcionará”

	1.4
	1.4.2
	ed
	“ se proporciona ya sea ----que es independiente…” No se entiende que ha de proporcionarse.
	Se debe proporcionar un mecanismo ……que sea independiente”

	2.2
	2.2.1
	ed
	“se cumple al menos..”
	“Se debe cumplir al menos…

	2.2
	2.2.2
	ed
	“se cumplen….” ¿ya se cumple?
	Se deben cumplir….

	2.2
	2.2.2
	ed
	“existe un mecanismo”
	“Debe existir un mecanismo…”

	2.2
	2.2.2
	ed
	“existe un mecanismo para” 
	“debe existir un mecanismo para …”

	Requisitos de conformidad
	
	ed
	“o proporciona una versión alternativa conforme”, se proprciona.
	“o se proporciona una versión alternativa conforme”

	Requisitos de conformidad
	
	ed
	“La conformidad (y los niveles de conformidad)” “nivel” singular.
	“La conformidad (y el nivel de conformidad)”

	Requisitos de conformidad
	
	ed
	“La conformidad (y el nivel…)”, “no pueden ser alcanzadas” género masculino.
	“y no pueden ser alcanzados”

	Requisitos de conformidad (y en general).
	
	te
	“modo compatible con la accesibilidad”. el uso puede ser compatible con la accesibilidad pero sin soporte. Por ejemplo hasta hace poco el uso de longdesc en HTML; compatible con la accesibilidad pero sin soporte en las ayudas técnicas.
	“modo con soporte para la accesibilidad” 

	Requisitos de conformidad
	Nota al punto 5.
	ed
	“Si una página no cumple…”
	“Si una página no puede cumplir…”

	Requisitos de conformidad
	“Componentes exigidos en la declaración de conformidad”
	te
	“Una lista de las tecnologías web”
	“Una lista de las tecnologías de contenido web”

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Apéndice C
	N/A
	ed
	Marcar los textos en su idioma. Por ejemplo “Colour Measurement and Management in Multimedia Systems and Equipment…”
	

	Apéndice C
	N/A
	ed
	Traducir las fechas
	Por ejemplo para IEC-4WD : “5 de mayo de 1998”

	Apéndice C
	N/A
	ed
	UNESCO, “estándar”
	“norma”

	Apéndice B
	N/A
	ed
	Corregir la traducción del encabezado “Other previously active WCAG WG participants and other contributors to WCAG 2.0”
	 “Otros participantes anteriormente activos en el Grupo de Trabajo de las WCAG y otros colaboradores de las WCAG 2.0”

	Apéndice B
	N/A
	ed
	“con fondos del Departamento” falta la palabra “federales”
	“con fondos federales del Departamento”

	Apéndice A
	“vídeo”
	ed
	“imágenes animadas. imágenes” falta una coma
	“imágenes animadas, imágenes”

	Apéndice A
	“vídeo”
	ed
	“La técnica de”
	“La tecnología de”

	Apéndice A
	“vista”
	ed
	“vista” no es una traducción adecuada de “viewport”. "viewport" sería más exactamente "zona visible" aunque se puede tratar de una salida sonora y de otra modalidad ("puerto de salida" incluye también un puerto USB por lo que no es más preciso que "zona visible", y un marco HTML no es un puerto), el término en inglés no es exacto y el castellano quizás debe ser igual de ambiguo.
	“ventana de visualización”

	Apéndice A
	“vista”
	ed
	"prompt" sería más exactamente un "aviso" no necesariamente un "recuadro de diálogo".
	"aviso"

	Apéndice A
	“vista”
	ed
	género en “uno o más vistas”
	“una o más vistas”

	Apéndice A
	“vista”
	ed
	Nota 2, el documento “User Agent Accessibility Guidelines 1.0 Glossary.” Está en inglés. Sería mejor dejar el título en el inglés original, y poner la traducción entre paréntesis.
	“Esta definición se basa en el User Agent Accessibility Guidelines 1.0 Glossary (Glosario de las Pautas de Accesibilidad para las Aplicaciones de Usuario 1.0).”

	Apéndice A
	“compatible con la accesibilidad”
	ed
	No es cuestión solo de compatibilidad, sino que las aplicaciones de usuario y las ayudas técnicas den soporte. Sería más exacto usar “con soporte para la accesibilidad”
	“con soporte para la accesibilidad”

	Apéndice A
	“versión alternativa conforme”
	te
	En la Nota 5 “La versión conforme alternativa no necesita pertenecer al mismo rango de conformidad”, “rango” (“scope” en inglés)  sería más bien “alcance”
	cambiar “rango” a “alcance”

	Apéndice A
	“versión alternativa conforme”
	ed
	“freely available” y “disponible tan fácilmente”
	cambiar a “disponible libremente”

	Apéndice A
	“versión alternativa conforme”
	ed
	Nota 7: “para producir otra versión” no es equivalente a (“for reaching another version”)
	cambiar “para producir otra versión” a “para acceder a otra versión”

	Apéndice A
	“usadas de modo inusual o restringido”
	
	El término "bolo"
	

	Apéndice A
	“umbral de destello general y de destello rojo”
	ed
	“cumple con el Criterio” El original no menciona el criterio. La traducción deja al lector con la pregunta ¿qué criterio?
	Poner paréntesis “cumple con [el Criterio]” o suprimir las palabras.


� Tipo de comentario:	ge = general; te = técnico ; ed = editorial.





1
MB = Member body (enter the ISO 3166 two-letter country code, e.g. CN for China)
** = ISO/CS editing unit

2
Type of comment:
ge = general
te = technical 
ed = editorial 
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